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Are You 
Sleeping?

Are you sleeping,
Are you sleeping,
Brother John,
Brother John?
Morning bells are ringing.
Morning bells are ringing.
Ding, ding, dong!
Ding, ding, dong!

你在睡覺？

你在睡覺？

約翰弟弟，

約翰弟弟，

晨鐘響了，

晨鐘響了，

叮，叮，噹！

叮，叮，噹！

1  
1 
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 注意一下法文版，歌詞中可是要 Jack 起床敲鐘， 

所以，鐘聲根本還沒響呢！

這首膾炙人口的童謠，原曲是

法文版。但在英語系國家，還

是有許多人們用法文傳唱。在

法文版，英國國教晨禱的鐘聲

使用羅馬的旋律，到了英文版，

鐘聲就改成美式鐘聲了。

12



Frère Jacques,

Frère Jacques,

Dormez-vous?

Dormez-vous?

Sonnez les matines!

Sonnez les matines!

Din, dan, don.

Din, dan, don

法文版

Brother Jack, 
Brother Jack,

Sleeping are you?
Sleeping are you?
Ring the Matins!
Ring the Matins!
Din, dan, don.
Din, dan, don

英文版

13
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One little, two little, three little Indians, 
Four little, five little, six little Indians,
Seven little, eight little, nine little Indians,
Ten little Indians boys.

One little, two little, three little Indians,
Four little, five little, six little Indians,
Seven little, eight little, nine little Indians,
Ten little Indians girls.

一個，二個，三個小印第安人，

四個，五個，六個小印第安人，

七個，八個，九個小印第安人，

十個小印第安男孩們。

一個，二個，三個小印第安人，

四個，五個，六個小印第安人，

七個，八個，九個小印第安人，

十個小印第安女孩們。

Ten Little 
Indians2  

Indian ['0nd03n] (n.) 印地安人
•  Look at those Indians. 瞧瞧那些印地安人。 

2 



這是首教導孩子們數數兒的歌謠。早期的曲名是〈Ten Little 
Injuns〉（印第安人），由流行歌曲作者 Septimus Winner
在 1860年間，為一個歌舞表演精心製作的，原文較長，意

指 10個印地安男孩一一遭到事故，最後一個也不剩。

在莎士比亞諷刺羅馬專制君主凱撒大帝（Julius Caesar）所
寫的版本中，10個印地安男孩則為 10個羅馬士兵，命運坎

坷的士兵們，一一遭到不測，最後一位因為凱撒過世，心

碎而亡。這首歌後來還被創作者借用於戲劇和推理小說中，

可見影響之深遠。
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Happy birthday to you.
Happy birthday to you.

Happy birthday, dear friend. 
Happy birthday to you.

祝你生日快樂，

祝你生日快樂，

祝親愛的朋友生日快樂，

祝你生日快樂。

Happy Birthday 
to You3  

3 
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這首歌名列英語系國家中最受歡迎的三首曲子之一。1893

年，兩位美國肯德基州路易維耳市（Louisville）的教師姐妹
花Mildred J. Hill和 Patty Smith Hill，編寫了這首歌的旋律
並作詞，最早的用途是教室問候曲，收錄於《幼稚園故事歌

曲》（Song Stories for the Kindergarten）中，故原曲名為
〈Good Morning to All〉。

1935年，生日快樂歌勝訴後終於受到版權保護，1988年樺

樹集團股份有限公司（Birch Tree Group, Ltd）以約二億五千
萬 的 代 價， 轉 讓 給 華 納 兄 弟 傳 播 公 司（Warner 
Communications），現今每年均創造一千兩百萬的版稅收
入，到 2030年版權期滿。生日快樂歌已榮登《金氏世界紀

錄大全》最膾炙人口的歌曲寶座。

19
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One potato, two potatoes,
Three potatoes, four,
Five potatoes, six potatoes,
Seven potatoes, more.

一顆馬鈴薯，兩顆馬鈴薯，

三顆馬鈴薯，四顆，

五顆馬鈴薯，六顆馬鈴薯，

七顆馬鈴薯，還有更多。

Hot Potato4  
4 

「燙手山芋」的遊戲廣為流傳在兒童遊戲中，把燙手山芋扔

給他人的有趣活動。馬鈴薯成為西方國家的主食，由來已

久，1565年即傳入歐洲，十六世紀中葉，西班牙開始耕種。

1846年，燙手山芋開始被引申為避之唯恐不及而想立刻丟

棄的事物。1885年，加拿大開始收錄這首歌，教導孩子們

數數兒。流傳的版本是「One potato, two potato, three 
potato, four...」，為了便於唸誦，potato的複數並未用
potatoes。我們為了符合正確文法，所以改為 potatoes。
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potato [p3'teto] (n.) 馬鈴薯
•  potatoes are yummy. 馬鈴薯好好吃耶。
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Hot Cross Bun

熱騰騰的小餐包！

熱騰騰的小餐包！

一個一分錢，兩個一分錢。

熱騰騰的小餐包！

如果你沒有女兒，

就給你的兒子吧！

一個一分錢，兩個一分錢。

熱騰騰的小餐包！

5  
5 

Hot cross buns!
Hot cross buns!
One a penny, two a penny.
Hot cross buns!

If you have no daughters,
Give them to your sons!
One a penny, two a penny.
Hot cross buns!

古希臘人在
Ostara春分時，以

bous麵包獻祭給月
亮

和眾女神，
象徵迎接重

生而永不止
息的大自然

力量。

西元 350年後，開始
以奶油或糖

霜在麵包上
做成十字

架形狀，象
徵耶穌乃「

永生的活糧
」。英國人

的迷信

可不亞於其
他民族，有

人認為將熱
十字麵包掛

在家

中，可以驅
魔避邪，甚

至可以用來
治療疾病。

在克倫

威爾（Oliver Cromwell, 1599–1658）治理期間，
在復

活節前的六
週封齋期（

Lent, Lenten Season）才能烘

烤販賣。英
國復辟後，

禁令開放。
今天，小販

的叫賣

聲「Hot cross buns!」，聲聲喚醒孩
提時光的回

憶。
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bun [bKn] (n.) 小餐包
•  We all love buns a lot. 我們都愛吃小餐包。
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The Muffin Man

Oh, do you know the muffin man,
The muffin man, the muffin man?
Oh, do you know the muffin man
Who lives on Drury Lane?

Oh, yes I know the muffin man,
The muffin man, the muffin man.
Oh, yes I know the muffin man
Who lives on Drury Lane.

喔，你認不認識那位賣鬆餅的人？

那位賣鬆餅的人，那位賣鬆餅的人！

喔，你認不認識那位賣鬆餅的人？

那位住在杜利巷賣鬆餅的人？

喔，是啊，我認識那位賣鬆餅的人，

那位賣鬆餅的人，那位賣鬆餅的人！

喔，是啊，我認識那位賣鬆餅的人，

那位住在杜利巷賣鬆餅的人。

6  
6 



lane [len] (n.) 巷
•  There's a baker who lives on Drury Lane. 
有一位烘焙師住在杜立巷中。

muffin ['mKf0n] (n.) 馬芬鬆餅
•  The miffins you backed are delicious!  
你烤的鬆餅真好吃！
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西元十世紀，在英國大不列顛島西南部的威爾斯，人們開始在

高溫的石頭上，烘烤添加酵母的 Bara Maen蛋糕充飢。

時至十九世紀，人們文明地改在淺鍋上煎餅。特別是維多利亞

時代，家家戶戶鬆餅香四溢，這些新鮮現烤的鬆餅，被送鬆餅

的小販沿街叫賣，挨家挨戶遞送香噴噴的喜悅，別具懷舊氣息。

而英國的杜立巷（Drury Lane），正是鬆餅人的聚集地。一代
代的孩子們，傳唱著兒時鬆餅人叫賣的記憶，久久不散……。

27



28

Star Light

Star light, star bright,
First star I see tonight.
Wish I may, wish I might,
Have the wish I wish tonight.

星光點點，星光閃耀。

今晚我看見的第一眼星光。

希望我可以，希望我能夠，

實現我今晚許下的願望。

7  
7 

十九世紀
末，美國

開始流行
這首韻文

。人們認
為，

當夜幕低
垂，望著

窗外寶藍
絨似的天

空，對著
第一

顆映入眼
簾的星星

許願，願
望就能實

現。在各
種文

化中，星
星都視為

是一種精
神指標，

是光、是
指引、

是希望。
古埃及人

認為，星
星是往生

者快樂的
靈魂；

蘇格蘭人
視星星為

上帝的亙
久的愛，

不論人的
心靈

多麼空虛
，上帝的

愛永遠閃
亮，陪伴

著你驅走
孤寂；

在現代科
技裡，星

星是宇宙
合理運行

的鐵證。
對人

類而言，
星星是純

真的願望
。晚安，

我的願望
！
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Little Green Frog

“Gung, gung,” went the little green frog one day.
“Gung, gung,” went the little green frog.
“Gung, gung,” went the little green frog one day.
And his eyes went “aah, aah, gung.”

「呱，呱，」小青蛙向前跳。

「呱，呱，」小青蛙向前跳。

「呱，呱，」小青蛙向前跳。

他的眼睛「嘎，嘎，呱」。

8  

此韻文出自法國童話作品《Cabinet des Fées》。蘇
格蘭的安德魯．蘭格（Andrew Lang）將它收錄進《蘭
格世界童話全集》裡。故事中，王子 Saphir奉父親
Peridor之命，前往尋找一隻華麗斑斕的鳥，途中巧
遇一隻小綠青蛙。小綠青蛙前後三次指引王子秘密進

入皇宮，但前兩次王子都因沒聽小綠青蛙的警告，弄

醒了整個皇宮的人，行動失敗。第三次，他終於找到

了這隻鳥，也巧遇仰慕已久的鏡中女孩，原來女孩便

是小綠青蛙，兩人最後結為連理，傳為佳話。

8 


